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DJSEGNO DJ LEGGE

Art. 1.

1. II Presidente della Repubblica e autoriz-
zato a ratificare la convenzione tra la Repub~
blica italian a e la Repubblica socialista ceco.
slovacca relativa all'assistenza giudiziariq. in
materia civile e penale, firmata a Praga il 6
dicembre 1985.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e data alIa
convenzione di cui all'articolo 1 a decorrere
dalla sua entrata in vigore in conformita a
quanto disposto dall'articolo 49 della conven-
zione stessa.

Art. 3.

1. All'eventuale spesa derivante dall'applica-
zione della presente legge, valutata in annue
lire 25.000.000, si provvede a carico del
capitolo n. 1589 dello stato di previsione del
Ministero di grazia e giustizia per l'anno 1988 e
dei corrispondenti capitoli per gli anni succes-
sivi.

Art. 4.

1. La presente legge entra in vigore il giorno
successivo a quello della sua pubblicazione
nella Gazzetta Ufficiale.
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CONVENZIONETRA LA REPUBBLICA I TALIANA E LA REPUBBLICA

SOCIALISTA CECOSLOVACCARELATIVA ALL'ASSISTENZA GIUDIZIARIA

IN MATERIA CIVILE E PENALE

II Presidente della Repubblica ltaliana

e

.
II Presidente della Repubblica Socialista Cecoslovacca

desiderosi di promuovere i rapporti d'amicizia e la cooperazione fra i due

Stati conformemente aIle disposizioni dell'Atto Finale della Conferenza

per la Sicurezza e la Cooperazione in Europa

e al fine di migliorare la loro cooperazione nel campo giudiziario.

hanno convenuto quanta segue:
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Titolo I

Disposizioni Generali

Articolo 1

Protezione Giuridica

1. I cittadini di ciascuna Parte contraente beneficiano. per quanta riguarda la

loro persona e i loro beni, nel territorio dell'altra Parte, degli stessi

diritti e della stessa protezione giuridica dei cittadini di questa Parte.

2. I cittadini di una delle Parti contraenti hanno suI territorio dell'altra

Parte libero accesso aIle autorita giudiziarie di questa Parte, aIle stesse

condizioni dei cittadini dell'altra Parte, per il perseguimento e la difesa

dei loro diritti ed interessi.

3. Le disposizioni della presente Convenzione relative ai cittadini delle Parti

contraenti si applicano, in quanto applicabili, aIle persone giuridiche che

sono costituite conrormemente alIa legislazione dell'una delle Parti

contraenti.

Articol0 2

Assistenza Giudiziaria

1. Le autorita giudiziarie delle due Parti contraent1 s1 prestano mutua

assistenza gi~diziaria nelle materie contemplate dalla presente Convenzione.

2. Le Partl contraenti 51 preslano mutua assistenza giudiziaria per l'esecuzio~
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ne degli atti e delle procedure giudiziarie. in particolare provvedendo alIa

redazione. trasmissione e notificazione degli atti. all' assunzione delle

prove. aIle perizie. aIle audizioni delle parti. dei testimoni e degli

imputati nonche all'acquisizione e trasmissione delle prove materiali.

Articolo 3

Definizioni

1. Ai fini della presente Convenzione. l'espressione "materia civile" comprende

parimenti Ie materie del diritto commerciale. del diritto di famiglia e del

diritto del lavoro.

2. Ai fini della presente Convenzione. l'espressione "autorita giudiziaria"

designa ogni autorita statale delle Parti eontraenti che. secondo 1a legge

del proprio Stato. sia competente nei procedimenti previsti dalla presente

Convenzione.

3. Ai fini della presente Convenzione l'espressione "autorita centrale"

designa. per la Repubblica Italiana. il Ministero di Grazia e Giustizia; per

la Repubblica Socialista Cecoslovacca. gli Uffici del Procuratore Generale

della Repubblica Socialista Cecoslovacca. il Ministero della Giustizia della

Repubblica Socialista Ceca e il Ministero della Giustizia Slovacca..

Articolo 4

Sistemi di comunicazione

Le autorltd p,iudJ.z1.arie rivolgono Ie domande di notificazione
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di atti e di concessione di assistenza giudiziaria per il trami te delle loro

autori ta centrali, a meno che la presente Convenzione non disponga al trimenti.

Articolo 5

Lingue

1. Nell' applicazione della presente Convenzione, Ie autori ta centrali delle

Parti contraenti illlpiegano nelle comunicazioni tra loro Ie proprie lingue

ufficiali 0 la lingua francese.

2. Le domande di assistenza giudiziaria, compresi gli allegati, sono redatte

nella lingua della Parte richiedente e corredate da una traduzione nella

lingua della Parte richiesta 0 in lingua francese.

3. La traduzione degli atti relativi aIle commissioni rogatorie deve essere

effettuata da un traduttore ufficialmente indicato 0 riconosciuto dalla

Missione diplomatica 0 dagli Uffici Consolari di una delle Parti contraenti.

Articolo 6

Commissioni rogatorie

1. La domanda di esecuzione della commissione rogatoria deve indicare:

a) l'autorita richiedente;

b) l'autorita richiesta. se possibile;

c) l'oggetto della commissione rogatoria. gli atti da espletare;

d) i1 procedimento per i1 quale la commissione rogatoria e richiesta;

e) l'identi ta delle parti, degli indiziati, degli imputati. dei condannati

ed. even tualmenle, dei loro rappresentanti; il luogo di residenza 0
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di dimora, la nazionalita e la pro.fessione; se si tratta di ID8teria penale,

nella misura del possibile, il luogo e la data di nasci ta e i nomi e i

cognomi dei genitori; per Ie persone giuridiche la denominazione e la sede

legale;

f) se si tratta di materia -penale, sia il titolo e la descrizione del reato che

Ie indicazioni relative alIa persona lesa e, se del caso, l'ammontare del

danno arrecato dall'atto commesso.

2. La domanda di esecuzione della commissione rogatoria deve portare la data

de~la sua formulazione, la.firms e il timbro 0 il sigillo u.f.ficiale.

Articolo 7

Esecuzione delle commissioni rogatorie.

1. Per l'esecuzione della commissione rogatoria, l'autorita della Parte

richiesta applichera la legge del proprio Stato. Su domanda dell 'autorita

della Parte rich~edente. la Parte richiesta puo tuttavia seguire Ie modalita

di esecuzione indicate nella commissione rogatoria, a menD che non sia

contrario alIa legge del proprio Stato.

La commissione rogatoria deve essere eseguita al piu presto possibile.

2. Se la l'autorita centrale a cui la commissione rogatoria e stata trasmessa e

1ncompetente, provvedera a trasmetterla d'ufficio all'autorita centrale

c~mpetente e ne informera l'autorita richiedente.

3. Se l' indi'~izzo 1ndicato nella commissione rogatoria non e esatto 0 non e

conosciut.o, ovvero se la persona alIa Quale la rogatoria si riferisce non

abita all'indirizzo. indica to, l'autorita richiesta provvedera a quanto

necessur10 per identificarlo. Se l'indirizzo non viene identificato. la

<..omml~;~aOflC rOf'.at.orla Bara rinviata alIa Parte richiedente.
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4. Su richiesta della Parte richiedente, l' autori ta della Parte richiesta f'ara

conoscere in tempo utile il luogo e la data dell'esecuzione della

cOllllllissione rogatoria. Le autori ta e Ie persone in causa potranno assistere

all'esecuzione se la Parte richiesta 10 consente.

5. Dopo l'esecuzione della commissione rogatoria, la Parte richiesta restituira

gli atti alIa Parte richiedente; nel caso in cui non sia stato possibile

dare seguito alIa Commissione rogatoria, restituira gli atti indicando i

motivi che hanno impedito l'esecuzione.

Articolo 8

Notificazione degli atti

L'autorita richiesta assicura la notificazione degli atti sempre che

siano redatti nella ,lingua della Parte contraente richiesta 0 che siano

corredati da una traduzione ufficiale 0 certificata conforme, in questa li~.

In caso contrario l'autorita richiesta notifichera l'atto al destinatario solo

se questi accettera di riceverlo.

Articolo 9

"Documenti comprovanti la notificazione

1. La prova della notificazione e data da una ricevuta firmata dalla persona

che ha ricevuto I' atto e corredata dal timbro 0 sigillo ufficiale, dalla

data e dalla firma dell' autori ta che notifica ovvero d~ un attestato

proveniente da quest'ultima autorita certificante il modo. i1 1uogo e 1a

data del1a notif'icazione. Se l'atto da notificare e trasmesso in duplice

esemp lare, la prova della sua ricevuta edell' avvenuta notificazione PUQ

es~ere resa Jpponendo gli elementi sopra menzionati sull'esemplare che viene

restituitfJ.
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2. La Parte richiesta inviera senza dilazioni alIa Parte richiedente la

ricevuta comprovante la notificazione. Se la notificazione non ha patuto

essere eseguita, la Parte richiesta informera senza dilazioni l'altra Parte

delle ragioni che l'hanno impedita.

Articolo 10

Informazioni in materia legale

Ciascuna parte contraente comunica all' altra, nella propria lingua, su

richiesta, Ie inrormazioni riguardanti Ie sue leggi e i suoi regolamenti, cosl

come Ie inrormazioni concernenti la giurisprudenza.

Articolo 11

Trasmissione di atti di stato civile

Ciascuna Parte contraente trasmette all'altra, senza alcuna spesa gli

atti e gli estratti di atti di stato civile cosl come altri atti sullo stato e

1a capacita delle persone se questi atti sono richiesti per corredare una

procedura g1udiziaria.

Articolo 12

Va1idita degli atti pubblici

Gll attl ('hesono considerati documenti pubblici suI territorio di una

OldIe Parti contraenti hanno, in applicazione della presente Convenzione, rorza

pr'ob...nt~ d.i atti. tJubb1ici anche suI territor.1odell'altra Parte.
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Articolo 13

Esenzione dalla legalizzazione

Gli atti. Ie copie e Ie traduzioni redatti 0 autenticati dall'autorita

competente di una. delle Parti contraenti e corredati della firma e del timbro 0

del sigillo ufficiaie prodotti in relazione ad una domanda d'assistenza

giudiziaria sana esenti da legaliz~azione suI territorio dell'altra Parte.

Articolo 14

Esecuzione de~le commissioni "rogatorie per mezzo delle

Missioni diplomatiche 0 degli Uffici Consolari

Le Parti contraenti possono parimenti senza l'impiego di mezzi
coattivi notificare gli atti ai propri connazionali e procedere alIa loro

audizione a cura delle proprie Missioni
diplomatiche 0 dei propri .offici

consolari.

Articolo 15

Spese per l'assistenza giudiziaria

Le Parti contraenti non richiederanno il rimborso delle spese

derivanti dall'assistenza giudiziaria. ad eccezione di quelle relative agli

onorari ed aile altre spese derivanti dall'esecuzione di perizie.

Articolo 16

Rifiuto dell'assistenza giudiziaria

Gll aU;1 di W;slsteoza giudiziac'ia possono essere rifiutati soltanto
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nei casi seguenti:

a) quando la Parte richiesta ritiene che l'esecuzione della commissione

rogatoria potrebbe portare pregiudizio aUa propria sovrani ta 0 alIa propria

sicurezza 0 essere in contrasto col proprio ordine pubblico;

b) quando il fatto ai sensi del quale l'assistenza e richiesta non consente

l'estradizione ai teraini della presente Convenzione.

Articolo 17

Protezione dei testimoni e dei periti.

'1. Nessun testimonio 0 nessun peri to qualunque sia la sua nazionalita che. in

segui to ad una ei tazione dell' autori ta della Parte richiedente. compare

davanti a questa autorita. potra essere perseguito. arrestato 0 sottoposto

ad aleuna altra restrizione della propria liberta personale sui territorio

di questa Parte per fa-tti 0 reati eommessi prima di aver varcato la

frontiera della Parte istante.

2. Se la Parte istante notifiea al testimonio 0 al peri to che la sua presenza

non e piu necessaria. la disposizione di cui al paragrafo precedente non si

appliea oltre il quindicesimo giorno successivo al~a data di questa

notifieazione. Questa dilazione non eomprende il-periodo nel corso del quale

i1 testimone 0 il peri to non potra lasciare il terri torio della Parte

eontraente istante per ragioni indipendenti dalla propria volonta.

La disposizione di cui al paragrafo precedente non si applica al testimone 0

al per ito ehe. dopo aver 10 lase iato. e ritornato volontariamente sul

territorio della Parte istante.

3. 11 testlmonio 0 il perito citato a comparire ha diritto al rimborso delle

spese d i v 1ap~g10 e d i sogg iorno. 01 tre ad una indenni tit. ed il peri to ha

dirltto anchp agl i onorari per la perizia. Sara fatta menzione nella

COnVOcaZl.one delle indenni til aIle quali la persona eitata a comparire ha

dLritto. A richiesta sara versato un antieipo sulle spese.
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4. Una ~rsona che dimori suI territorio di una delle Parti contraenti e la cui

audizione debba essere fatta presso l'autorita giudiziaria dell'altra Parte

in qualita di testimone 0 di perito non e obbligata a comparire in seguito

alIa convocazione fatta da questa autorita; la citazione a comparire non

deve, quindi, contenere alcuna clausola comminatoria per il caso di non

comparizione.

Articolo. 18

Dispensa dalla "cautio judicatum sol vi".

Ai cittadini di una delle Parti che compaiono davanti alle autorita

giudiziarie dell'altra Parte e aventi la residenza 0 la dimora nel territorio di

una delle due Parti non potra essere imposts alcuna "cautio judicatum solvi"

concernente Ie spese di procedura in ragione sia della lore qualita di

stranieri, sia del difetto di residenza 0 di soggiorno nel territorio dell'altra

Parte.

Articolo 19

d. duraEsecuzione delle sentenze concernenti Ie spese 1 proce

1. Se la persona dispensata conformemente all'articolo 18 della presente

Convenzione dalla "cautio judicatum solvi" e condannata con una sentenza

emessa da un 'autorita giudiziaria dell'una delle Partipassata in gludicato

.
d la sentenza viene eseguitacontraenti al rimborso delle spese d1 proce ura,

su proposta dell' avente diritto, senza spese, suI terri torio dell' al tra

Parte.

2 11 t
" P ~ ed1' sposti in conformita dell'articolo. L'lstanza ed i suoi a ega 1 saranno L

?5 della presente Convenzione.

3 [ .
d 1 b t sull 'esecuzione conformemente a1. .'autorita gludizlarla e i eran e
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primo paragrafo del presente articolo si ,limitera ad accertare se la

sentenza sulle spese e diventata esecutiva.

Articolp 20

Dispensa dalle tasse e dagli anticipi

.

1. I cittadini di una delle Parti contraenti beneficiano suI territorio

dell'altra Parte, aIle stesse condizioni e nella stessa misura dei cittadini

di quest'ultima Parte, dell'esenzione dalle tasse e dagli anticipi per spese

di giustizia e per altre spese di procedura. nonche delle altre facilitazi~

ni previste.

2. Le disposizioni di ,:ui al paragrafo precedente si applicano parimenti

all'assistenza giudiziaria gratuita.

3. Se una Parte ha concesso Ie facilitazioni previste dai paragrafi precedenti

ai cittadini dell'altra, queste facilitazioni si estenderanno a tutta la

procedura, ivi compresa la procedura concernente l'esecuzione delle

sentenze, aIle stesse condizioni e nella stessa misura in cui si applicano

ai cittadlni delle Parti che tali facilitazioni hanno concesso.

Articolo 21

Certificazioni relative alIa situazione personale e

patrimoniale del richiedente.

1. dalle disposizioni' dell' articolo 20 della
Se Ie faclli tazioni previste

. personale 0 patrimoniale del
pre~;entc ConvenZlone dipendono dalla situazlone

t sulla base di certificati
richlcriente, queste facilitmnoni sono accorda e

1 del richiedente
rilasciati

relativi alIa situazione personale e patrimonia e

cu; territorio ii richiedente ha laddU 'autorita competente dclla Parte nel ~ .L

prt>pn d n;~ i d~f1~a.
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2. Se il richiedente non ha residenza nel territorio di alcuna delle Parti

contraenti la certificazione puo essere parimenti rilasciata dalla Missione

diplomatica 0 dagli Uffici consolari della Parte contraente di cui il

richiedente ~ cittadino.

3. L'autorita che ha rilasciato i certificati, che Ii riceve, 0 che deve

deliberare sulla richiesta di facilitazioni puo chiedere alle autorita

dell'altra Parte informazioni complementari ole delucidazioni necessarie.

Articolo 22

Presentazione di domande di concessione di facilitazioni.

II cittadino di una delle Parti contraenti che intenda presentare una

richiesta di concessione delle facilitazioni previste dall
tarticolo 20 della

presente Convenzione e che abbia la residenza 0 la dimora nel terri torio di

questa Parte puo presentare la propria richiesta all'autorita competente di

questa Parte.

Questa ultima autorita rivolgera la richiesta come pure il certificato

di cui all' articolo 21 della presente Convenzione, all
tautorita giudiziaria

dell'altra Parte.

Titolo II

Riconoscimento ed esecuzione delle sentenze in materia civile

Articolo 23

Sentenze da riconoscere ed eseguire

Ciasctma Parte riconosce ed esegue suI proprio territorio'le sentenze

sotta clencate emesse dalle autorita giudiziarie dell'altra Parte:
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a)- Ie sentenzeemesse in materia civile;

b) Ie transazioni concluse in materia civile;

c) Ie sentenze emesse nei procedimenti penali per quanto riguarda il risarci~

mento dei danni e la restituzione dei beni.

Articolo 24

CondiZioni richieste per il riconoscimento e

l'esecuzione delle sentenze.

1. Le sentenze previste dall 'articolo 23 della presente Convenzione saranno

riconosciute ed eseguite nel ricorso delle seguenti condizioni:

a) la sentenza concerne materia che non rientra nella competenza giurisdizi~

nale esclusiva della Parte richiesta ovvero di uno Stato terzo. in base alIa

legge della Parte richiesta 0 di una Convenzione tra questa Parte .ed uno

Stato terzo;

b) la sentenza e passata in giudicato ed e esecutiva conformemente alIa legge

della Parte nel territorio della Quale la sentenza e stata emessa;

c) la Parte ~occombente. che non ha preso parte al procedimento. e stata citata

nei termini 0 nei modi previsti dalla legge della Parte contraente nel cui

territorio la sentenza e stata emessa e. nel caso di incapacita legale 0

naturale, e stata debitamente rappresentata;

d) fra Ie stesse Parti e in ordine al med~simo oggetto nessuna sentenza

definitiva e stata emessa nel territorio della Parte in cui la sentenza deve

essere riconosciuta 0 eseguita;

e) nessuna autori tit giudiziaria della Parte nel cui terri torio la sentenza deve

essere riconosciuta 0 esegui ta e stata adi ta con un' istanza avente il

medesimo o,ggetto e fra Ie medesime Parti anteriormente alIa presentazione

della domanda all'autorita giudiziaria che ha emesso la sentenza;

f) La Parte contraente nel cui territorio sono domandati l'accertamento e

l' eBecuz ione rl tiene che l' accertamen to 0 I' esecuzione non ledono i diritti

conn~ssi con la propria sovranita e sicurezza e non sono contrari al proprio

()rd ine pubbl ieo.
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2. Le decisioni provvisoriamente esecutive e Ie misure provvisorie sana, benche

suscettibili di ricorso ordinario, riconosciute e dichiarate esecutive nella

Parte richiesta se decisioni dello stesso tipo possono esservi emesse 0

eseguite.

Articolo 25

..

Domande di riconoscimento 0 di esecuzione delle sentenze.

1. La domanda di riconoscimento 0 di esecuzione di una sentenza puo essere

presentata direttamente all'autorita giudiziaria competente della Parte nel

cui territorio la sentenza deve essere riconosciuta 0 eseguita. Puo essere

presentata anche all' autori ta giudiziaria che ha deciso la causa in prima

istanza, ovvero pua ~ssere inoltrata per via diplomatica. In questi ultimi

due casi la domanda e trasmessa all' autori ta dell' altra Parte. contraente

conformemente all'articolo 4 della presente Convenzione.

2. La domanda di riconoscimento 0 di esecuzione di una sentenza deve essere

corredata:

a) da una copia certificata conforme della sentenza dell'autorita giudiziaria,

con unito un certificato attestante che la sentenza e passata in giudicato e

che e esecutiva, ovvero, se del caso, che e stata concessa la provvisoria

esecuzione, a meno che cia non risulti dal contenuto della sentenza;

b) da un certificato attestante che la Parte soccombente, che non ha preso

parte al procedimento, e stata citata regolarmente e nei termini previsti

dalla legge della Parte contraente nel territorio della quale la decisione e

stata emessa, e, nel caso di incapacita legale 0 naturale, e stata

debitamrmte rappresentata, a meno che cia non risulti dal contenuto della

senten::a.

c) da una traduzione, certificata conforme. dei documenti di cui aIle ~ettere

a) e b) del presente paragrafo, nella lingua della Parte contraente nel cui

territorio la sentenza deve essere riconosciuta ed eseguita 0 in lingua

frntlcese.
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Articolo 26

Procedure per il riconoscimento e l'esecuzione.

1. Le autori ta giudiziarie delle Parti contraenti nel procedimento per il

riconoscimento e l'esecuzione delle sentenze applicano la legge del proprio

Stato. a menD che la presente Convenzione non disponga altrimenti.

2. L 'autori ta giudiziaria che decide suI riconoscimento 0 l'esecuzione della

seQtenza si limita a verif.icare se Ie condizioni previste dagli articoli 23

e 24 della presente Convenzione sono state soddisfatte.

Titolo III

Assistenza giudiziaria in-materia penale.

Articolo 27

Richiamo

Le disposizioni di cui al Titolo I della presente Convenzione si

applicano. per quanta possibile. all'assistenza giudiziaria in materia penale.

Articolo 28

Comunicazione delle condanne

]. CliJ.[;CUnaParte C'ontraente inlormera senza indugio I'altra Parte delle

$e!lt,~n"LeLII materia penale passate in giudicato pronunciate dai propri

t f'i buna ti (~on Lro 1 ('1 t tadi n 1 oi 'lues t' ul lima Parte.

Previa r-ichieal:a. ogni Part" u:nt:-<lcnte informer-al'altra Parte anche
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delle sentenze che non sono ancora passate in giudicato, pronunciate nei

riguardi del cittadini di quest'ultima Parte.

Articolo 29

Estratti dei casellari giudiziari.

Ciascuna Parte contraente inviera su richiesta all' altra Parte gli

estratti dei casellari giudiziari occorrenti ad un procedimento penale per il

qua Ie potrebbe essere richiesta l'assistenza giudiziaria.

Articolo 30

ObbIigo di estradizione.

1. Ciascuna Parte contraente si impegna a consegnare all'altra Parte, alle

condizioni previste dalla presente Convenzione, Ie persone che si trovano

suI proprio territorio e che sono imputate 0 sono state condannate dalle

autorita giudiziarie dell'altra Parte.

2. Saranno soggette all'estradizione:

a) Ie persone che sana imputate di reati per infrazioni punite dalle leggi

delle Parti contraenti con una pena privativa della liberta personale il cui

massimo e almeno un anno;

b) Ie persone che per reatl puni ti dalle leggi delle Parti contraenti sono

atate l-ondannate definl.tivamente dai tribunali della Parte richiedente ad

lJnapena privativa della liberta personale di almeno sei mesi, sempre che il

perlodo della pena <illcorada scontare non sia inferiore a sei mesi.

3. Se 1<1 c'lchiest.adi ef.t.radiz.1oneriguarda pili reati. per alcuni dei quali non

rir-orrono 1e condizioni relative all'ammontare della pena, indicate
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nel paragrafo precedente, la Parte richiesta pu~ concedere 1 'estradizione

per tutti i reati.

Articolo 31

Rifiuto di estradizione.

1. Ltestradizione sara rifiutata:

a) se il reato e commesso da una persona che alIa data della richiesta di

estradizione e cittadino della Parte richiesta 0 ha ricevuto asi10 politico

dalla suddetta Parte 0 e un apolide residente in questa Parte;

b) se il reato e conunesso in tutto 0 in parte secondo la lege della Parte

richiesta nel territorio della suddetta Parte;

e) se il reato che motiva la richiesta e previsto esclusivamente dalle legl

sulla stampa. dalle'leggi fiscali. doganali 0 monetarie;

d) se il reato che motiva la richiesta consiste escll.JSivamente nella violazione

di obblighi militari;

e) se secondo la legge di una delle Parti. il procedimento penale 0 l' esecu~

zione della pena per il reato motivante la richiesta e inammissibile a causa

della prescrizione 0 se e sopraggiunta un tamnistia, ovvero se ricorre

un'altra ragione giuridica che impedisce ltesercizio delltazione penale 0

l'esecuzione della pena;

f) se per 10 stesso reato motivante la domanda di estradizione a carico della

persona richiesta una sentenza definitiva e stata gilt pronunciata sul

territorio della Parte richiesta 0 se il procedimento penale avviato contra

la stessa persona e stato sospeso in virtu di atti definitivi resi

uall'altorlta giudi~iaria della suddetta Parte;

S) se i1 reato e stato commesso fuori del territorio della Parte richiedente da

uTla persona Htraniera riHpetto a detta Parte e la legge della Parte

richie~;tanon cormente di procedere per 10 stesso fatto commesso fuori dal

t.err'ltorio di quest'\lltlmaParte;

h) per quanta attiene la Parte Italiana, se 11 reato per cui e richiesta

I'~Strcl(iiZl0net.com,iderato da questa Parte ('orne un rea to politico 0 come

un rei~o t'onnesso Bd una tal'ol infr:-I~\one;
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i) per quanto attiene la Parte Cecoslovacca, se l'esecuzione della doIEnda di

estradizione e considerata da questa Parte contraria ai propri' principi

costituzionali.

2. Se l'estradizione viene rifiutata, la Parte richiesta ne inf'ormera senza

indugio la Parte richiedente indicando i motivi del rifiuto.

Articolo 32

Atti contro l'aviazione civile e atti di terroris.o.

Salvo quanto previsto nelle disposizioni dell 'articolo 31, non plIO

essere rifiutata ,l'estradizione delle persone che hanno commesso atti contra la

sicurezza dell "aviazione civile ai sensi delle disposizioni della Convenzione

per la repressione della cattura illeci ta di aeromobili, aperta alIa firma il

16.12.1970 a L'Aja. della Convenzione per la repressione di atti illeciti contra

l'aviazione oivile. aperta alIa firma il 23.9.1971 a Montreal, e la Convenzione

per la repressione delle infrazioni contro Ie persone che godono di una

protezione internazionale. aperta alIa firma il 14.12.1973 a New York, nonche

delle persone che harmo commesso atti la cui puniz~one e previstada a1tre

Convenzioni internazionali contro il terrorismo. delle quaIl la Repubblica

Italiana e la Repubblica Socialista Cecoslovacca sono 0 saranno Parti

contraenti.

Articolo 33

Richiesta di estradizione

L La ru:hie!l;ta d.l
' e t d

" 1 &'.. .. s ra lZ.lOne a Llne dl un procedlmento penale deve essere

<lccompagnata:
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a) da un mandato di cattura 0 da altro atto avente 10 stesso valore;

b) da una relazione contenente la descrizione dei fatti, la definizione del

reato commesso, l'indicazione dei mezzi di prova esistenti;

c) dai testi delle disposzioni delle leggi e dei regolamenti applicabili al

reato commesso dalla persona richiesta.

2. La richiesta di estradizione per l'esecuzione di una condanna deve essere

corredata:

a)" dall'invio della sentenza passata in giudicato;

b) dal testo delle disposizioni delle leggi e dei rego1amenti applicabili al

reato in questione;

c) dall'indicazione della parte di pena eventua1mente scontata dal condannato.

3. La richiesta di estradizione sara accompagnata,

indicazione dei connotati della persona richiesta.

dalle sue impronte digitali e dalle informazioni

se possibile, dalla

dal1a sua fotografia,

concernenti la sua

nazionalita. la sua situazione persona1e, fami1iare e patrimoniale e i1

luogo di dimora. a meno che queste informazioni non siano giA menzionate

nella sentenza 0 nel mandato di cattura.

4. Gli atti menzionati ai paragrafi da I a 3 del presente artico1o devono

essere muni ti del timbro 0 sigillo ufficia1e delle au tori ta competenti a

rilasciarli.

5. La richiesta di estradizione ed i documenti a1legati saranno trasmessi per

via diplomatica e dovranno essere accompagnati da una traduzione nella

lingua della Parte richiesta . in lingua francese.

~. 1.aParte richiedente non e tenuta ad unire alIa richiesta di estradizione Ie

prove sulla colpevole~za della persona la cui estradizione e richiesta.
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Articolo 34

Arresto ai fini dell'estradizione.

1. Dopo avere ricevuto la richiesta, la Parte richiesta prendera senza indugio

Ie lDisure necessarie per arrestare la persona di cui ~ stata richiesta

l'estradizione.

2. Queste misure non saranno adottate se risultera evidente che I 'estradizione

non PUQ avere luogo ai sensi della presente Convenzione.

Articolo 35

Complemento di informazione.

1. Se la richiesta di estradizione non contiene i dati e Ie informazioni

necessari, la Parte richiesta PUQ domandare il complemento di informazione.
\

opportuno e fissare a questo fine un termine di due mesi al massillO. Su

richiesta motivata della Parte richiedente questo termine potra essere

prolungato di un mese al massimo.

2. La Parte richiesta mettera in liberta la persona arrestata se Ie

informazioni supplementari relative alla richiesta di estradizione non

saranno state trasmesse entro questo termine.

Articolo 36

Arresto provvisorio.

1. 111 caBO rti urgenza, la persona da estradare ai sensi della presente

.
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Convenzione PUo essere arrestata anche prima di aver ricevuto 1a richiesta

di estradizione se 1a Parte richiedente 10 domanda riferendosi ad un mandato

di cattura ,0 una sentenza passata in giudicato nei confronti di questa

persona. La richiesta di arresto provvisorio puo essere trasmessa per posta.

per te1egramma 0 per telex.

2. La Parte richiedente sara informata dell' arresto provvisorio e trasmettera

senza indugio gli atti necessari all'estradizione. conformemente al1'art. 33

della presente Convenzione.

3. La persona provvisoriamente arrestata sara messa in liberta se la richiesta

di estradizione non arrivera nel termine di un mese a partire dal giorno

dell'arresto provvisorio che sara stato comunicato senza indugio alIa Parte

richiedente.

Articolo 37

Differimento dell'estradizione

Se la persona richiesta in estradizione e soggetta ad un procedimento

penale 0 e stata conaannata nel terri torio della Parte richiesta per un altro

reato , l'estradizione puo essere differ ita sino ache il procedimento penale non

e finito 0 la pena eseguita.

Articolo 38

Estradizione temporanea

1. Se 11 dlfferlrucntode]l'estradizione da luogo alIa prescrizione 0 ostacola

gravemE'ntc iI procedimento penale intentato dalla Parte richiedente contro

1a per'.Olli:l la {'Ul e~.itr'adi7.ione ~ stata r1chiesta, -questa potra essere

~st\'"'Cidata t(,>rr,poraneamente per 1 'e~>ecuzione 'di alcuni atti processuali su

d'yn;:l\I1d,=I;n~\:i"etCl dl questa Parte.
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2. La persona te.poraneamente estradata sara riconsegnata alIa Parte ricbiesta

iDllediataJ8ente dopa il cOllpimento degli atti processuali per i quali e stata

consegnata, al piu tardi nei tre mesi a partire dalla data di estradizione

tellpOranea.

Articolo 39

Domanda di estradizione presentata in concorrenza da piu Stati

Se piu Stati ricbiedeono l'estradizione della stessa persona, la Parte

richiesta deciders a Quale dontanda di estradizione dar seguito tenendo conto di

tutte" Ie circostanze e soprattutto della gravita e luogo di c~issione dei

reati, delle ri~pettive date delle richies~e, della nazionalita dell'individuo

richiesto e de11a possibilita di una ulteriore estradizione in un altro Stato.

Articolo 40

Limiti dei procedimenti penali nei confronti della persona estradata

1. Senza il consenso della Parte richiesta, la persona estradata non puo essere

ne perseguita, ne giudicata, ne detenuta in vista dell 'esecuzione di una

pena, ne sottomessa ad alcuna altra restrizione della propria liberta

personale, ne estradata a uno Stato terzo per nessun reato commesso

anteriormente alIa sua consegna, diverso da quello motivante l'estradizione.

A questo scopo deve essere presentata una richiesta accompagnata dai

documenti previsti dall' articolo 33 della presente Convenzione e da un

processo verbale giudiziario contenente Ie dichiarazioni dell'estradato. II

consenso deve essere dato se il reato per cui e richiesto da luogo di per se

stesso all'obbligo di estradare ai sensi della presente Convenzione.
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2.

a)

II consenso della Parte richiestanon e necessario:

se la persona estradata non lascia il terri torio della Parte richiesta nei

trenta giomi' dopa la :fine del procedimento penale 0 dell' esecuzione della

pena; questo termine non comprende il tempo durante il QUale la ~rsona

estradata non ha potuto lasciare il terri torio di questo Stato per ragioni

indipendenti dalla propria volonU;

b) se, dopa aver 10 lasciato, la persona estradata e ri tornata spontaneamente

nel terri torio della Parte richiedente.

Articolo 41

Pena capi tale.

Se il reato che ha IIIOtivato la domanda di estradizione e punito.

secondo la legge della Parte richiedente, con la pena capitale, questa pena non

sara inflitta 0, se e stata inflitta, non sara eseguita.

Articolo 42

Consegna della persona estradata.

La Parte richiesta informera la Parte richiedente del luogo e della

data della consegna della persona richiesta. Una persona richiesta puo essere

messa in liberta se la Parte richiedente non la prende in consegna nel termine

di quindici giorni a partire dalla data fissata per la consegna.

Articolo 43

Consegna di oggetti

l. d
. I " l.tl. consen ti ti dallaLa Parte richiesta rime ttera , su doman a, nel. l.m""

- tt"l toperpropria lepge. gli oggetti eventualmente usat1. per comme ere 1. rea
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il~ Quale viene accordata It estradizione. gli oggetti che la persona

richiesta ha ricavati dal reato o. in caso di alienazione di questi oggetti

il controvalore ottenuto. cosl come ogni al tro oggetto suscettibile di

essere usato come prova.

2. La Parte richiesta puo trattenere temporaneamente gli oggetti di cui e stata

richiesta la consegna. se ne ha bisogno per 10 svolgilDento di un altro

procedimenOO .pe~e.

3. Restano .salvi i diritti dei terzi sugli oggetti consegnati. Questi oggetti

saranno resti tui ti dopo la fine del procedimento penale della Parte

richiedente alIa Parte richiesta per la loro restituzione agli aventi

diri too.

Articolo 44

Riestradizione.

Se la persona estradata si sottrae al procedimento penale 0 all'esecu~

zione della pena e ritorna nel territorio della Parte richiesta. sara riestra~

data in seguito ad una nuova domanda della Parte richiedente senza trasmissione

dei documenti di cui all'articolo 33 della presente Convenzione. purche

ricorrano tutte Ie condizioni di estradizione previste dalla presente Conven~

zione.

Articolo 45

Comunicazlone dei risultati del procedimento penale.

Le Parti contraenti si comunicheranno i risultati del- procedimenOO

penale lnslaurato contro la persona estradata. Su richiesta saranno inviate una

CfJpla della senlenza definitiva 0 una copia cornorme della sentenza passata in

~'\Jdi('i:lt().
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Articolo 46

Spese di estradizione.

Le spese di estradizione sono a carico della Parte contraente nel cui

territorio sono state ef'Cettuate. Le spese per il trasporto da1 terri torio di

una delle Parti a1 terri torio dell' altra della persona da estradare sono a

carico della Parte richiedente.

Articolo 47

Transito.

1. Ciascuna Parte contraente autorizza, su domanda dell'altra Parte, il

transito suI prop~io territorio delle persone estradate da uno stato terzo.

2. AIle richieste di autorizzazione del transito si applicano Ie disposizioni

di cui a11'art1colo 33 della presente Convenzione. II transito potra essere

rifiutato per i motivi indicati all'articolo 31.

3. Ne1 caso in cui sara utilizzata la via aerea e allorche non sia previsto

alcun atterraggio, non sara necessario ottenere l'autorizzazione della Parte

i1 cui territorio e sorvo1ato.

La Parte richiedente deve avvertire in anticipo l'altra Parte che non esiste

alcun ostacolo al transito ai sensi della presente Convenzione e soprattutto

che la persona trasportata non e un cittadino della Parte richiesta. Hel

caso dl. at terrap.gio fortui to suI terr itorio della Parte richiesta, questa

notifl.cazione produrra gli effetti della domanda di arresto provvisorio

prevista nell'articolo 36, a menD che esistano ragioni tali da impedire

l'estradizlone ai termini dell'articolo 31 della presente Convenzione.

()ualora ~,ia prevu;;t.oun atterraggio, la Parte richiedente indirizzera

all.'allra Parte la domanda di transito, conformemente aIle disposizioni dei

paragra~i precedenti del presente articolo.
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4. Le spese e:f'f'ettuate per il transito saranno sostenute dalla Parte richi~

te.

Articolo 48

Procedimento penale.

1. Ciascuna Parte contraente si impegna, su doIaanda dell'altra Parte, ad

i~taurare in con:f'ormi ta alIa propria legge ed alle condizioni in questa

previste, i vi compresa anche la esistenza della giurisdizione, procedi..enti

penali contro i suoi cittadini che abbiano COllDeSSO, nel territorio

dell'altra Parte, un reato punibile secondo Ie leggi in vigore nelle due

Parti.

2. Nei casi previsti nell' articolo 31, par~a:f'o 1, lettera a) della presente

Convenzione la Parte che non ha concesso 1 'estradizione si i..pegna, su

richiesta'dell'altra Parte, a sottoporre la questione aIle proprie autorita

competenti affinche procedimenti giudiziari possano, se e il caso, essere

instaurati per il reato che aveva motivato la richiesta di estradizione.

3. Nei casi previsti nei paragrafi 1 e 2 1a richiesta di procedimento penale

sara corredata dai documenti relativi all 'oggetto, da ogni elemento probante

esistente, dalle indicazioni concernenti, se possibile, il danno causato,

cosl come dal testa delle disposizioni penali applicabili all'atto; nel caso

in cui questi allegati non saranno sufficienti, indicazioni complementari

saranno trasmesse su richiesta della Parte che ha instaurato il procedimento

penale.

4. I diritti a1 risarcimento dei danni delle persone lese, che siano stati

esercitati prima del trasferimento del procedimento penale innanzi autorita

giudiziarie della Parte richiedente, saranno oggetto di un procedimento nel

tcrritorio della Parte richiesta.
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5. La Parte riehiesta informera senza indugio I'altra Parte del risultato del

procedimento penale. Su riehiesta inviera una eopia deIla sentenza passata

in giudieato.

6. Nei easi previsti nei paragra£i 1 e 2, la Parte riehiedente, non appena ha

presentato la doIDanda di procedimento, deve sospendere il proprio procedi~

lllento 0 l' esecuzione della sentenza ehe detta Parte abbia anteriol'lMHlte

pronuneiato eontro "I'imputato per 10 stesso fatto ehe ha IIIOtivato Ia

suddetta domanda.

La Parte riehiedente "')one termine det'initivamente al proprio procedi.ento 0

all'eseeuzione se l'illlputato e stato definitivamente proseiolto ovvero e

stato eondannato eon sentenza passata in giudieato e la pena e stata

interamente eseguita 0 e stata oggetto di grazia 0 di amnistia 0 non puo pili

essere eseguita.

La Parte riehiedente riaequista il diri tto di perseguire 0 di procedere

all'esecuzione:

a) se la Parte richiesta la informa della propria deeisione di non dar seguito

aUa domanda;

b) se l'imputato si e sottratto al procedimento 0 all'esecuzione della eondanna

nel territorio della Parte richiesta. In questo ultimo easo ogni periodo di

privazione della liberta subita nel territorio della Parte riehiesta deve

essere detratto dalla pena ehe sara eventualmente pronunciata dalla Parte

richiedente.

Titolo IV

Disposizioni Cinali

Articolo 49

1. La presente Convenzione verra sottoposta a ratifiea. Gli strumenti di

c,,,tinea saranno scambiati nel pili breve tempo a Itoma.
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2. La presente Convenzione entrerà in vigore i l primo giorno del secondo mese

successivo a quello dello scambio degli strumenti di ratifica.

3. La presente Convenzione viene conclusa per un periodo illimitato. Resterà in

vigore per sei mesi dopo la data in cui una delle Parti contraenti

notificherà all'altra la propria intenzione di denunciarla.

Articolo 50

A fare inizio dalla sua entrata in vigore. la presente Convenzione

sostituisce:

la Convenzione tra il Regno d'Italia e la Repubblica Cecoslovacca

concernente la protezione legale dei rispettivi sudditi. firmata a Roma il 6

. aprile 1922;

l'Accordo tr.a il Regno d'Italia e la Repubblica Cecoslovacca

concernente l'esecutorietà delle sentenze in materia civile e cOlmDerciale.

firmata a Roma il 6 aprile 1922;

la Convenzione fra il Regno d'Italia e la Repubblica Cecoslovacca

concernente l'estradizione dei malfattori, firmata a Roma il 6 aprile 1922.

'1 I - X\1- 11 Z\ . . ..
1. b . .1.n dupl.1.çe or1ginale. ciascuno nella_

Lingua italiana, ceca e francese, i tre testi facenti egualmente fede; in caso

di divergenza prevarrà il testo francese.

Per La Repubblica

Italiana

Per la Repubblica Socialista
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CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE ITALIENNE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISm

THECOSLOVAQUE RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

EN MATIERE CIVILE ET PENALE.

Le President de la Republique Italienne

et

Ie President de la Republique Socialiste Tchecoslovaque

desireux de promouvoir les rapports d'ami tie et l.a cooperation entre lea deux

Etats conrormement aux dispositions de I'Acte final de la Conference sur la

Securite et la Cooperation en Europe

et dans Ie but d'ameliorer leur cooperation dans Ie domaine judiciaire.

sont convenus de ce qui suit:
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Titre I

Dispositions generales

Article 1

Protection juridique

1. Les ressortissants de chaque Partie contractante benef'icient, Quant a leur

personne et it leurs biens, sur Ie territoire de I'autre Partie, des memes

droi ts et de la meme protection juridique que les reasortissants de cette

Partie.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ont sur Ie terri toire

de I'autre Partie libre acces aupres des autorites judiciaires de cette

Partie, dans les memes conditions que les ressortissants de l'autre Partie,

pour la poursui te et la defense de leurs droi ts et interets.

3. Les dispositions de la presente Convention relatives aux ressortissants des

Parties contractantes s'appliquent en tant qu' applicables aux personnes

morales qui sont costi tuees conformement it la legislation de l'une des

Parties contractantes.
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Article 2

Assistance judiciaire

1. Les autorites judiciaires des deux Parties contractantes se pretent

mutuellement assistance judiciaire dans les matieres qui soot visees par 1a

presente Convention.

2. Les Parties contractantes se pre tent mutuellement assistance judiciaire par

l'execution de dif'ferents actes et procedures judiciaires. notamment en

dressant, transmettant et signifiant des actes, en procedant aux preuves et

aux expertises, aux auditions des parties, des temoins et des prevenus ainsi

qu'en saisissant et remettant des preuves materielles.

Article 3

Def'ini tions

1. Aux fins de la presente Convention, l'exp~ession "matiere civile" comprend

egalement les matieres du droit commercial, du droit familial et du droit du

travail.

? Aux fins de la presente Convention, I'expression "autorite judiciaire"

designe toute autorite d'Etat des Parties contractantes competente a statuer

dans les d1Taires prevues par la presente Convention conformement a la

legiGlalion de son Etat.
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3. Awe fins de la presente Convention l' expression "au tori te centrale" designe

pour la Republique ltalienne, Ie Ministere de la Justice; pour 1a Repub1ique

Socialiste Tchecoslovaque, les services du Procureur General de 1a

Repub1ique Socia1iste Tchecoslovaque,o Ie Ministere de la Justice de 1a

Republique Socialiste Tcheque et Ie Ministere de la Justice de la Republique

Socialiste Slovaque.

Article 4

Modes de communication

Les autori tes judi;ciaires adressent les demandes de signification

d'actes et d'octroi d'assistance judiciaire par l'entremise de leurs autorites

centrales, a moins que la presente Convention n'en dispose autrement.

Article 5

Langues

1. Dans l'application de la prcsente Convention, les au tori tes centrales des

Parties contractantesutilisent dans les communications entre elles leurs

langues officiellesou la langue fran~aise.

? Les demandes d'assistance judiclaire, y compris les annexes, sont redigees

dans la langue de 1a Partie requerante et accompagnees d'une traduction dans

la langue de 1a Partie requise ou en langue fran~aise.
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3. La traduction des actes relatifs awe commissions rogatoires doit 3tre

dressee par un traducteur officiellement determine ou certifiee par la

Mission diplomatique ou par les Postes consulaires de I'une des Parties

contractantes.

Article 6

Commission rogatoire

1. La demande d'execution de la commission rogatoire doit indiquer:

a) l'autorite requerante;

b) l'autorite requise, si possible;

c) l'objet de la commission rogatoire, les actes a accomplir;

d) l'affaire pour laquelle la commission rogatoire est requise;

e) l'identite des parties, des prevenus, des inculpes ou des condamnes et,

Ie cas echeant, de leurs representants, Ie lieu de leur residence ou de

sejour, leur nationalite et profession; s'il s'agit d'affaires penales, dans

la mesure du possible, Ie lieu et la date de leur naissance et 1es prenoms

et noms des parents; pour les personnes morales leur denomination et leur

siege;

r) s'il s'agit d'affaires penales, aussi la description et 1a specification

legale de l'infraction ainsi que les indications concernant la personne

lesee et, Ie cas ccheant, Ie montant du preJudice occasionne par l'acte

commlS.

2. La demande d'execution de la commission rogatoire doit porter la date de son

etablis~>ement,la signature autographe et Ie cachet officiel.
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Article 7

Execution des commissions rogatoires

1. Pour l' execution de la connission rogatoire. l' autori te de la Partie requise

appliquera la legislation de son Etat. Sur demande de l'autorite de la

Partie requerante. elle peut toutef'ois appliquer Ie lDOde d'execution

mentionne dans la cORDission rogatoire. si cela n'est pas contraire a la

legislation de son Etat.

La commission rogatoire doit etre executee aussitOt que possible.

2. Si l'au tori te centrale a laquelle la commission rogatoire a ete transmise

est incompetente, ~11e la trasmettra d'office a l,'autorite centrale

competente et en informera 1 'autorite requerante.

3. Lorsque 1 'adresse mentionnee dans la commission rogatoire o'est pas exacte

ou elle n'est pas connue ou si la personne mise en cause par la commission

rogatoire n'habite pas a l'adresse indiquee, l'autorite requise prendra les

mesures necessaires en vue de la retrouver. Si l'adresse ne peut etre

etablie, la commission rogatoire sera renvoyee a la Partie requerante.

4. Sur demande de la Partie requerante, l'autori te de la Partie requise lui

fera conna! tre en temps utile Ie lieu et la date de l'execution de la

commission rogatoire. Les autorites et les personnes en cause pourront

assister a cette execution si la Partie requise y consent.

5. Apres l'execution de la commission rogatoire, la Partie requise retournera it

la Partie requerante les actes; au cas ou il n'a pas ete possible de donner

suite a la commission rogatoire. el1e retournera les actes en indiq~t les

motifs qui cn ont empeche l'execution.
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Article 8

Signif'ication des actes

L'autorite requise assure la signification des actes s'ils soot

rectigesdans la langue de la Partie contractanterequise ou s'ils sont acc~

gnes d'une traduction off'icielleou certif'i6econforme faite dans cette langue.

Au cas contraire. l'autorite requise De signifiera l' acte au destin&--

taire qu'a condition que celui~ci accepte de Ie recevoir.

Article 9

Piece prouvant la signification

1. La preuve,de.la signification est faite au moyen d'un recepisse signe par la

personne qui a re~u l'acte et muni d'un cachet officiel. de la date et de la

signature de l'autorite qui signifie ou au moyen d'une attestation 6manant

de cette derniere autorite constatant Ie mode. le lieu et la date de la

signification. Si l'acte a signifier est transmis en double exemplaire. la

preuve de sa reception et de sa signification peut etre faite en apposant

les elements susdits sur Ie double de l'expedition.

2. La Partie requise adressera sans delai a la Partie requerante Ie recepisse

constatant 1a si~ification. Lorsque la signification n'a pu etre executee.

1a Partie requise informera sans delai l'autre Partie des raisons qui ont

empeche la signification.
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Article 10

Informations en matiere de legislation

Chaque Partie contractante communique a I'autre dans sa langue. sur

demande, des informations sur ses lois et ses reglements. ainsi que des

informations concernant la jurisprudence.

Article 11

Transmissions d'actes d'etat~civil

Chaque Partie Contractante adr~sse a l'autre sans frais des actes et

des extraits d'etat~civil ainsi que d'autres actes sur l'etat et la capacite des

personnes lorsque ces actes sont demandes pour les besoins d'une procedure'

judiciaire.

Article 12

Validite des actes publics

Les actes qui sont consideres sur Ie territoire de l'une des Parties

contractantes comme de documents publics acquierent en application de la

presente Convention la force probante d'actes publics aussi sur Ie territoire de

l'autre Partie.
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Article 13

Exemption de la legalisation

Les actes ainsi que les copies et les traductions dresses ou certifies

par l' autori te c~tente de l' une des Parties Contractantes et revetus de la
..

signature et du sceau officiel produi ts en relation avec une demande

d' assistance . judiciaire sont exempts de legalisation sur Ie terri toire de

l'autre Partie.

Article 14

Execution des commissions rogatoires par les Missions diplomatiques

ou les Postes consulaires

Les Parties contractantes peuvent egalement. sans contrainte. signi~

Her les actes a leurs propres nationaux et proceder a 1 t audi tion de ces

derniers par les soins de leurs Missions dip10matiques ou de leurs Postes

consulaires.

Article 15

Frais de l'assistance judiciaire

Les Parties contractantes ne demanderont pas Ie remboursement des

frais dccoulant de l'assistance judiciaire sauf en ce qui concerne les

honoraires d'expertise et autres depenses occasionees en rapport avec 1'execu~

tion des preuves d'expertise.
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Article 16

Refus de l'assistance judiciaire

Les actes d'assistance judiciaire ne peuvent etre refuses que dans les

cas suivants:

a) La Partie requlse estime que l'execution de la commission rogatoire pourrait

porter atteinte it sa souverainete ou it sa securite ou si ce1.a serait

contraire itson ordre public;

b) Ie fait en raison duquel l'assistance est demandee ne permet pas l'extradi~

tion aux termes de la presente Convention.

Article 17

Protection des temoins et des experts

1. Aucun temoin ou aucun expert. quel1e que soit sa nationalite qui. it la suite

d Iune citation de I'autorite de la Partie requerante. cOlllparattradevant

cette autorite ne pourra etre ni poursuivi. ni detenu. ni soumis a aucune

autre restriction de sa liberte personnel Ie sur Ie territoire de cette

Partie pour des faits ou des infractions Commis avant d'avoir franchi la

frontiere de la Partie requerante.

2. Si la Partie requcrante signifie au temoin ou itl'expert que sa presence

n'est plus necessaire. la disposition du paragraphe precedent ne s'applique

pas au~dela du quinz:ieme jour suivant cette signification. Ce delai ne

comprendra pas la periode au cours de laquel1e Ie temoin ou l'expert ne

rOllrraqUl.ttCI'Ie lerritoire de la Partie contractante requerante ppur des

raisons lndcpendantes de sa volonte.
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La disposition du paJ:'agraphe precedent ne s' applique pas au temoin ou a

l' expert qui , ~pres l' avoir qui tte, est retourne volontairement sur Ie

territoire de la Partie requerante.

3. Le temoin ou 1 'expert cite a comparattre a droit au remboursement des f'rais

de voyage et de sejour, ainsi qu'a une indelllllite et l'expert a droit, en

plus, aux honoraires d' expertise. II sera f'ai t mention dans la convocation

des indemni b!s auxquelles la personne ci tee a comparattre a droi t. Sur

demande une avance sur les frais lui sera versee.

4. Une personne sejournant sur Ie territoire d'une des Parties contractantes et

dont I' audi tion dolt etre fai te devant l' autori te judiciaire de l' autre

Partie en quali te de temoin ou d' expert n' est pas obligee de comparattre a

la sui te de la' convocation fai te par cette autori te; la citationa

comparaitre ne doit donc pas contenir une clause comminatoire en cas de non

comparution.

Article 18

Dispense de la "cautio judicatum solvi"

Aux ressotissants de l'une des Parties comparaissant devant les

autorites judiciaires de l'autre Partie et ayant leur residence ou leur sejour

sur Ie terr i to i re de l' une des deux Parties il ne pourra etre impose aucune

"cautio judicatum solvi" concernant les frais de procedure en raison soit de

leur qual i te d' etrangers, soi t du defaut de residence ou de sejour sur Ie

terr1toire de l'autre Partie.
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Article 19

ExecutIon des d~cisions concernant lea :frais de procedure

1. SI la personne dispensee con:forme.ent i I' article 18 de la p~ente

Convention, de la "cautio judicatu. salvi" est condamnee par Wle decision

pass& en :force de chose jug~ d'Wle autorite judiciaire de 1 'Wle des

Parties contractantes au relllboursement des :frais de procedure, la dkision

e~t executee, sur proposition du bene:ficiaire, sans :frats. sur Ie territoire

de l'autre Partie.

2. La proposition ainsi que ses annexes seront etabJies en con:formite avec

I'article 25 de la presente Convention.

3. L'autorite judiciaire statuant sur l'execution con:formement au ler paragra~

phe du present article se bornera a cons tater si la decision sur les :frats

est devenue executoire.

Article 20

Dispense des taxes et des avances

1. Les ressortissants de I' une des Parties contractantes bene:ficient sur Ie

terr i toire de l' autre Partie de l' exemption des taxes et des avances des

frais de justice, de meme ctue d'autres frais de procedure, ainsi que des

autres facilites prevues, aux memes conditions et dans la meme etendue que

les ressortissants de cette derniere Partie.

? Les disposi tions du paragraphe precedent s' appliquent egalement a l' assi~

stance judiciaire gr~tuite.
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3. 5i une Partie a attribue lea facili tea prevues aux paragraphes precedents au

ressortissant de I' autre Partie. ces faci1i tes s' etendront A toute 1a

procedure. y compris 1a procedure concenumt I' execution des decisions. aux

memes conditions et dans 1a memeetendue qu' a ses ressortissants.

Article 21

Certifications relatives A la situation personnelle ou

patrimciniaIe du requerant

1. 5i les facili tes prevues des dispositions de I' article 20 de la presente

Convention depen~ent de la situation personnel Ie ou patrimoniale du

requerant, ces facilites sont octroyees sur la base de certificats relatifs

a la situation personnelle et patrimoniale du requerant delivres par

l'autorite competente de la Partie sur Ie territoire de laquel1e Ie

requerant a s~ residence.

2. 5i Ie requerant n'a pas de residence sur Ie territoire d'aucune des Parties

contractantes un certificat peut etre egalement dtH~vre par la Mission

diplomatique ou ~ar les Postes consulaires de la Partie contractante

dont Ie requerant est ressortissant.

3. L'auu)ritc qui de livre les certificats, qui les reeoit, ou qui doit statuer

sur la dem~}de de facilites, peut demander aux autorites de l'autre Partie

des renseignements complementaires ou les eclaircissements necessaires.
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Article 22

Presentation de demandes d'octroi de facilites

Le ressortissant de I'une des Parties contractantes qui entend

presenter une demande d'octroi des facili tes prevues aI' article 20 de la

presente Convention et qui a sa residence ou son sejour sur Ie terri toire de

cette Partie, peut introduire cette demande aupres de l'autorite competente de

cette Partie.

Cette derniere autorite adressera la demande. de meme que Ie certifi~

cat prevu a l'article 21 de la presente Convention. a l'autorite judiciaire de

l'autre Partie.

Ti tre' II

Reconnaissance et execution des decisions en matiere civile

Article 23

Decisions a reconnaitre et a executer

Chaque Partie reconnait et execute sur son terri toire les decisions

suivantes rendues par les autorites judiciaires de l'autre Partie:

a) . les decisions rendues en matiere civile;

b} les transactions conclues en matiere civile;

c) les dccislons rendues dans une procedure penale en ce qui concerne la

reparation des dommap,es et la restitution de biens.
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Article 24

Conditions requises pour la reconnaissance

et l'execution des decisions

1. Les decisions prevues a l'article 23 de la presente Convention seront

reconnues et ex6cut~es en presence des conditions suivantes:

a) la decision a ete rendue dans une matiere qui ne tombe pas soua la competen~

ce exclusive de la Partie requise ou d'un Etat tiers, aux termes des lois,

de 1a Partie requise ou d 'une Convention entre cette Partie et un Etat

tiers;

b) 1a decision a acquis 1a force de chose jugee et est executoire conformement

a 1a legislation de 1a Partie sur Ie territoire de laquelle la decision a

ete rendue;

c) la partie defaillanle qui n'a pas pris part a la procedure a ete citee a

temps et en bonne et due forme, selon la legislation de la Partie

contractante sur Ie territoire de laquelle 1a decision a ete rendue et a ete

dGment representee en cas d'incapacite legale ou naturelle;

d) entre les memes Parties et sur Ie meme objet aucune decision definitive n'a

eta rendue sur le territoire de la Partie ou la decision doit etre reconnue

ou cxecutce;

e) aucune autoritc Judiciaire de la Partie sur Ie territoire de laquelle la

d{'Clt;i<mdod> etr'e reconnue ou executee n'a ete saisie d'une instance sur Ie

meme obJct ct entre les memes parties anterieurement a l'introduction de 1a

dt.'maClc1e devilnt l'aut.or'lteJudlciaire qui a rendue 1a decision;
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f) la Partie contractante sur Ie terri toire de laquelle la reconnaissance et

l' execution est demandee estime que 1a reconnaissance ou l' execution ne

porterai t pas atteinte it sa souverainete ou it sa securi te ou ne serai t pas

contraire it son ordre public.

2. Les decisions executoires par provision et les IDesures provisionnelles sont.

quoique susceptibles de recours ordinaire. reconnues ou declarees executoi~

res dans la Partie requise. si pareilles decisions peuvent y etre rendues et

executees.

Article 25

Demande de reconnaissance ou d'execution des decisions

1. La demande de reconnaissance ou d'execution d'une decision peut etre

presentee directement aupres de I'autorite judiciaire competente de la

Partie sur Ie territoire de laque1le 1a decision est it reconnaitre ou it

executer. Elle peut etre presentee aussi it 1'autorite judiciaire qui a

statue dans I'affaire en premiere instance. ou par 1a voie diplomatique.

Dans ces deux derniers cas 1a demande est transmise itI'autorite de I'autre

Partie contractante conformement aux dispositions de 1'article 4 de la

prcsente Convention.

2. La demande de reconnalssance ou d'execution d'une decision doit etre

accompagnee:

a) d'une cople cer~lfiee conforme de 1a decision de Itautorite judiciaire it

1aque11e est JOInt un certificat prouvant 1a force acquise de chose jugee et

1a force ex~cutolre ou 1a force executoire provisionnelle. itmoins que cela

ne r(>~tlltedu c:ontenu de 1a decision;
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b) d'un certif'icat attestant que 1a Partie def'ail1ante qui n'a pas pris part a

1a procedure a re~u. conf'ormement a 1a legislation de la Partie contractante

sur Ie terri toire de laquelle la decision a ete rendue. la ci tation

regulierement et en temps voulu et a ete dQment representee en cas

d'incapacite legale ou naturelle. a mains que cela ne resulte du contenu de

la decision;

c) d' une traduction certif'iee conf'orme des pieces visees soua les alineas a) et

b) du presen t paragraphe. fai te dans la langue de la Partie contractante sur

Ie terri~oire de laquel1e la deGision doit etre reconnue et executee ou dans

la lan6ue francaise.

Article 26

Procedures pour la reconnaissance et l'execution.

1. Les autoritcs judiciaLres des Parties contractantes. dans la procedure pour

la reconnaissance et l'execution des decisions. appliquent la legislation de

leur Etat. a moins que la presente Convention n'en dispose autrement.

2. L'autoritc judiciairc qui decide sur la reconnaissance ou l'execution de la

decision se borne a verifier si les conditions visees aux articles 23 et 24

de la presente Convention sont remplies.
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Ti tre III

Assistance judiciaire en matiere penale

Article 27

Renvoi

Les dispositions' du Titre I de la presente Convention s'appliquent.

pour autant que possible, a I'assistance judiciaire en matiere penale.

Article 28

Communication des condamnations

1. Chaque Partie contractante informe sans delai
I'autre Partie des jugements

en matiere penale passes en force de chose jugee prononces par ses tribunaux

contre Ies ressortissants de cette derniere Part~e.

2. Sur demande chaque Partie contractante informera I'autre Partie aussi des

jugements qui ne sont pas encore passes en force de chose jugee, prononces a

I'encontre des ressortissants de cette derniere Partie.

Article 29

Extraits de casiers judiciaires.

Chaque Partie contr-actantc enverra sur demande a l'autre Partie
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les extrai ts de casiers judiciaires pour Ie besoin d'une affaire penale pour

laquelle pourrait etre demandee l'assistance judiciaire.

Article 30

Obligation d'extrader

1. Chaque Partie contractante s'engage a livrer a l'autre Partie. aux condi~

tions prevues par la presente Convention, les personnes qui se trouvent sur

son terri toire et qui sont poursuivies ou ont ete condamnees par les

autorites judiciaires de l'autre Partie.

2. Seront sUJettes a l'extradition:

a) les personnes qui sont poursuivies pour des infractions pWlies par les lois

des Parties contractantes d'une peine privative de la liberte personnelle

dont Ie maximum est d'au moins un an;

b) les personnes qui pour des infractions punies par les lois des Parties

con trac tan tes ont ete condamnees defini tivement par les tribunaux de la

Partie requerante a une peine privative de la liberte personnel Ie d'au moins

six mois, pourvu que la periode de la peine encore a purger ne soit pas

inferieure a six mois.

3. En cas de demande d Iex trad ition portant sur plusieurs infractions dont

quelques~unes ne repondent pas aux conditions du montant de la peine

mentionee au paragraphe precedent, la Partie requise peut perrnettre

l'pxtradltlon pour toutes Ie'sinfractions.
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Article 31

Refus d'extradition

1. L 'extradi tion sera refusee:

a) si l'infraction est cOlllllisepar une personne qui. a la date de la decaande

d'extradi tion, est ressortissant de la Partie requise ou a re~u 1 tasile

politique par ladite partie ou est un apatride residant dans cette Partie;

b) si l'infraction est commise en. tout, ou en partie, selon la legislation de

la Partie requise sur Ie territoire de ladite Partie;

c) si l'infraction motivant la demande est prevue exclusivement par les lois

sur Is presse, les lois fiscales, douanieres ou monetaires;

d) si l'infraction motivant la demande consiste uniquement dans la violation

d'obligations militaires;

e) si, selon la legislation de l'une des Parties, la poursuite penale ou.

l'execution de la peine pour l'infraction motivant la demande est inadmissi~

ble a cause de la prescription, ou si une amnistie est intervenue. OU s"iI

existe une autre raison juridique qui empeche I'exercice de I'action penale

ou l'execution de la peine;

f) si pour la meme infraction moti vant la demande d'extradi tion a la charge de

1a personne reclamee, une decision definitive a ete deja prononcee sur Ie.

territoire de la Partie requise ou si la procedure penale entamee contre la

meme per~onne a ete supendue en vertu d'actes definitit's rendus par les

autorites judiciaires de ladite Partie;
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g) si 1 t in1'raction ~t 61=8 cOIMIise bora du terri toire de 1a Partie ~rante

par un etranger a ce11e--ci. 1a legislation de 1a Partie requise n t autorise

pas 1a poursui te pour Ie ... fait co.us bora de son terri toire;

h) par 1a Partie i talienne. si 1 t infraction pour 1aque11e 1 t extradi. t1011 est

denaandee est consideree par cette Partie co.-e une infraction po1i tique au

COlllllleun fait connexe a une te11e inf'raction;

par -la Partie tchecos1ovaque. si 1 t execution de 1a de.ande d t extradition est

consideree par cette Partie COllllle contraire a ses principes cOl18ti tutionne1s.

2. Si 1 t extradi tion est refusee, 1a Partie requise en informe saris de1ai 1a

" Partie requerante en indiquant les motifs de ce refus.

Article 32

Actes contre l'aviation civile et actes du terrorisme

Sous reserve des dispositions de l'article 31, l'extradition ne peut etre

ref'usee pour ies personnes qui ont conunis des actes contre la securite de

l'aviation civile aux termes des dispositions de la Convention pour la

repression de 1a capture illicite d'aeronefs, .ouverte a la signature Ie

16.12.1970 a la lIaye, de la Convention pour la repression d t actes illici tes

conlre 1'aviation civile, ouverte a la signature Ie 23.9.1971 a Montreal, et la

Convention pour la repression des infractions contre les peraonnes jouissant

d'wle pratection internationale, ouverte a la signature Ie 14.12.1973 a New.

York, a inGi que pour 1es personnes qui ont commis des actes tombant sous Ie

coup d' autres ConventionG internationa1es contre Ie terrorisme auxquelles la

Republique llalienneet 1a Repub1ique Socialiste Tchecoslovaque 80nt ou seront

Pat'tIes contractanteH.
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Article 33

Demande d'extradition

1. La demande d'extradition en vue d'entamer la procedure penale doit etre

accompagnee:

a) d'un mandat d'arre£ ou autre acte ayant la mame valeur;

. b) d' une relation contenant la description des fai ts. la qualification de

l'infraction commise, l'indication des moyens de preuves existants;

c) des textes des disposi tions des lois et reglements applicables aI' infraction

commise par la personne reclamee.

2. La demande d'extradition pour l'execution d'une peine doit etre accompagnee:

a) d'une expedition de la decision judiciaire passee en force de chose jugee;

b) du texte des disposi tions des lois et des reglements applicables aI' in~

fraction en question;

c) de l' indication de 1a partie de 1a peine eventuellement purgee parle

condamne.

3. La demande d'extradition sera accompagnee, si possible, du signalement de la

personne reclamee, de sa photographie. de ses empreintes digitales et

d'informations concernant sa nationalite, sa situation personnelle. ~e

famille et patrimoniale et son lieu de sejour, sauf si ces informations sont

deja mentionnees dans la decision ou dans Ie mandat d'arret.

4. Les actes mentionnes aux paragraphes de 1 a 3 du present article doivent etre

revetus des cachets officiels des autorites appelees a les dresser.

5. La demande d'extradition et les documents annexes sont transmis par la voie

diplomatique et doivent etre accompagnes d'une traduction dans la langue de

1a Partie requise OU dans la langue fl'allcaise.
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6. La Partie requerante n'est pas tenue a joindre a la demande d'extradition les

preuves sur la culpabilite de la personne dont l'extradition est requise.

Article 34

Arrestation aux fins d' extradi tion

1..Apres la reception de la demande d'extradition, la Partie requise prendra

sans delai les mesures necessaires en vue d'arreter la personne demandee en

extradition.

2. Ces mesures ne seront pas adoptees lorsqu'il est evident que l'extradition ne

peut avoir lieu aux termes de la presente Convention.

Article 35

Complement d'information

1. Si la demande d'extradition ne contient pas les donnees et les informations

necessaires. la Partie requise peut demander Ie complement d' information

opportun et fixer a cette fin un delai de deux mois au maximum. Sur demande

motivee de la Partie requerante ce delai pourra etre prolonge d'un mois au

maximum.

2. La Partie requise met en liberte la personne arretee si les informations

suppHimentaires a la demande d'extradition n'ont pas ete transmises dans ce

delai.
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Article 36

Arrestation provisoire

1. En cas d' urgence, la personne qui est sujette ai' extradition aux tel'lD88 de

la presente Convention peut etre arritee .a.e avant la reception de la

d8ll8nde d' extradi tion si la Partie requerante Ie d8ll8llde en invoquant un

mandat d' arret ou une decision judiciaire a,yant la force de chose jugee

.prononcee it 1 'egard de. cette personne. La de.ande d'arrestation provisoire

peut etre transmise par poste, par telegraa.e ou par telex.

2. La Partie requerante sera informee de I' arrestation provisoire et tranMlettra

sans delai les actes necessaires a l'extradition conformement a l'article 33

de la presente Convention.

3. La personne provisoirement arretee est mise en liberte si la demande

d'extradition ne parvient pas dans un dtUai d'un mois a partir du jour de

1 'arrestation provisoire qui aura ete connunique sans delai a la Partie

requerante.

Article 37

Ajournement de l'extradition

Si une personne reclaniee est soumise a une procedure penale ou si elle a

ete condamnee sur Ie terri toire de la Partie requise pour une autre infraction,

l' extradi tion peut etre dif'feree jusqu' a la fin de la procedure penale ou

jusqu'a l'exccution de la peine.
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Article 38

Extradition temporaire

1. 5i l'ajournement de 1Iextradition entraine la prescription ou entrave

gravement la procedure penale poursuivie par la Partie requerante contre la

personne dont l'oextradition est demandee, celle~ci pourra etre extradee

temporairement pour l'execution de certains actes de procedure sur detaande

motivee de cette Partie.

2. La personne temporairement extradee sera rendue a la Partie requise immedia~

tement apres la conclusion des procedures pour lesquelles elle a ete remise,

au plus tard dans les trois mois a compter de la date de l'extradition

temporaire.

Article 39

Demandes d'extradition presentees concurrement par plusieurs Etats

5i plusieurs Etats demandent l'extradition de la meme personne, la Partie

requise decidera a quelle demande d'extradition donner suite en tenant compte de

toutes les circonstances et notamment de la gravite relative et du lieu des

infractions, des dates respectives des demandes, ~e'la nationalite de l'individu

reclame et de 1a possibilite d'une extradition ulterieure a un autre Etat.

Article 40

Limites des poursuites pena1es de 1a personne extradee

1. Sam, Ie cormcntement de la Partie requise, la personn«; extradee ne peut etre

oi pourBuivie, ni Jup,ee, ni detenue en vue de 1 'execution d'une
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peine. ni soumise a toute autre restriction de sa liberte personnel Ie . n1

extradee a un Etat tiers pour une infraction quelconque anterieure a la remise.

autre que celIe motivant l'extradition.

A cet ef'f'et une demande doit Stre pr~sentee.accompagneedes pieces prevues

aI' article 33 de la presente Convention et d 'un proces~verbal judiciaire

contenant les declarations de l' extrade. Le consentement doi t etre donne lorsque

l' infraction pour laquelle il est demande entraine elle~e l' obligation

d'extrader aux termes de la presente Convention.

2. Le consentement de la Partie requise n'est pas necessaire:

a) si la personne extradee ne qui tte pas Ie terri toire de la Partie requerante

dans les trente jours qui sui vent la fin de la poursuite penale ou de

l'execution de la peine; ce delai ne comprend pas Ie temps durant lequel la

personne extradee n'a pu quitter-Ie territoire de cet Etat pour des raisons

independantes de sa volonte;

b) si, apres l'avoir quitte, la personne extradee est retournee sur Ie terri~

toire de la Partie requerante de son gre.

Article 41

Peine capitale

5i l'infraction motivant la demande d'extradition est punie. selon la

legislation de 1a Partie requerante, de 1a peine capitale,cette peine ne sera

-

pas prononcee ou si elle a ete prononcee, elle ne sera pas executee.
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Article 42

Remise de la personne extradee

La Partie requise informera la Partie requerante du lieu et de 1a date de

la remise de 1a personne rec1amee. Une personne rec1amee peut itre mise en

liberte si 1a Partie requerante ne la prend pas en charge dans un de1ai de

quinze jours itpartir de la date f'ixee pour la remise.

Article 43

Remise d'objets

1. La Partie requise remettra, sur demande, dans les limites consenties par sa

legislation, le~ objets eventuellement utilises pour commettre l'infraction

pour laquelle l'extradition est accorclee, les objets que la personne demandee

a acquis par l'infraction ou, en cas de disposition de ces objets. la

contre~valeur obtenue, ainsi que tput autr~ objet susceptible d'i1;re uti1ise

comme preuve.

2. La Partie requise peut retenir temporairement les objets dont 1a remise est

demandee lorsqu'elle en a besoin dans Ie cadre d'une autre procedure penale.

3. Les droi ts des tiers sur les objets remis res tent inaf'f'ectes. Ces objets

seront remis apres la fin de la procedure penale par la Partie requerante a

la Partie requise pour leur livraison aux ayants droit.
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Article 44

Re~extradition

Si 1a personne extradee se BOustrai tala poursui te penale ou a I' execution

de la peine et retoume sur Ie territoire de la Partie requise, elle sera

ri~extradee a la sui te d' une nouvelle demande de la Partie requerante sans

transmission des pi~es visees a" I' article 33 de la presente Convention, en

subsistant toutes les conditions d'extradition prevues par la presente

Convention.

Article 45

Communication des resultats de la poursuite penale

Les Parties contractantes se communiquent les resultats de la poursuite

penale engagee contre la personne extradee. Sur demande seront envoyees une

eopie de la decision definitiv~ ou une expedition de 18 decision passee en force

de chose jugee.

Article 46

Frais de l'extradition

Les frais d'extradition sont pris en charge par ia Partie contractante sur

Ie terri toire de iaquelle ils ont ete oceasionnes. tes frais pour Ie transport

du territoire de l'une des Parties au territoire de l'autre de la personne a
ex trader sont a la charPoede la Partie requerante.



Atti parlamentari ~ 59 ~ Senato della Repubblica 1230

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

Article 41

Transit

1. Chaque Partie contractante autorise. sur deeande de l'autre Partie. 1e

transi t sur son terri toire des personnes extradees par un Etat tiers.

2. Aux demandes d'autorisation du transi t s 'appliquent 1es disposi tions de

l'article 33 de la presente Convention.

Le transit pourra etre refuse pour les motifs indiques a l'article 31.

3. Aux cas ou la voie aerienne sera utilisee et lorsque aucun atterrissage n'est

prevu. il ne s~ra pas necessaire d'obtenir l'autorisation de 1a Partie dont

Ie te~ritoire est survole. La Partie requerante doit avertir d'avance l'autre

Partie qu' i1 n'existe aucun obstacle au transit aux termes de la prisente

Convention et notamment que la personne transportee n'est pas un ressortis~.
sant de la Partie requise. Dans Ie cas d'atterrissage fortuit sur 1e

territoire de la Partie requise, cette notification produira lea effets de la

demande d'arrestation provisoire visee a l'article 36 pourvu qu'il n'existe

pas deR raisons. qui empecheraient l'extradition aux termes de l'article 31 de

la presente Convention. Lorsqu'un atterrissage est prevu. la Partie

requerante adressera a l'autre Partie la demande de transit, conformement aux

dispositions des paragraphes precedents du present article.

4. Les .frais occasionnes par Ie transit seront supportes par la Partie requeran~

te.
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Article 48

Poursuite penale

1. Chaque Partie contractante sur demande de l'autre Partie s'engage a ouvrir en

con1'ormite a sa legislation et dans les conditions determinees par elle, y

compris la competence jurisdictionnelle, une poursui te penale contre ses

ressortissants ayant commis sur Ie territoire de l'autre Partie une

infraction punissable aux termes des lois en vigueur dans les deux Parties.

2. Dans les cas prevus a I'article 31, paragraphe I, lettre a) de la presente

Convention l~ Partie qui n'a pas accorde l'extradition s'engage,sur demande

de l'autre Partie, a soumettre l'af1'aire a ses autorites competentes a1'in que

des poursui tes judiciaires puissent etre exercees, s'il y a lieu, pour

l'infraction qui avait motive la demande d'extradition.

3. Dans les cas prevus dans les paragraphes 1 et 2 la demande de poursui te

penale sera accompagnee des documents relatifs a l'a1'faire. de toute piece a

conviction existante. des -indications concernant.- si possible, Ie dommage

cause ainsi que du texte des disposi tions penales applicables aI' acte; au

cas ou ces annexes ne seraient pas su1'fisantes. des indications complementai~

res seront transmises sur demande de la Partie qui a ouvert la poursui tE.

penale.

4. Les droits des personnes lesees a la reparation des dommages. exerces avant

Ie transfert de la poursuite penale devant l'autorite judiciaire de la Partie

requerante feront 1 'objet d'une procedure sur Ie territoire de la Partie

requise.



Atti parlamentari ~ 61 ~ Senato della Repubblica ~ 1230

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

5. La Partie requise informera I'autre Partie sans d~Hai du resultat de 1a

poursuite penaIe. Sur demande eIle enverra une copie de la decision passee en

force de chose jugee.

6. Dans les cas prevus aux par.1 et 2, de& que la Partie requerante a presente

la demande de poursui te, el1e doi t suspendre la poursui te ou I'execution

d'une decision qu'elle a prononcee anterieurement, contre Ie prevenu, pour Ie

fait qui a motive cette demande.

La Partie requerante abandonne definitivement la poursuite ou 1'execution si

Ie prevenu.a ete acquitte definitivement ou a ete condamne par une decision

passee en force de chose jugee et la peine a ete entH:rement executee (au a

fait l'objet d'une grace ou d'une amnistie) ou ne peut plus ~tre exe'cutee.

La Partie requerante reprend son droit de poursuite et d'execution:

a) si la Partie requise l'informe de sa decision de ne pas donner suite a la

demande;

b) si Ie prcvenu s'est soustrait a la poursuite ou a l'execution de 1a con~

damnation sur Ie berritoire de la Partie requise. Dans ce dernier cas, toute

periode de privation de liberte subie dans Ie territoire de la Partie requise

doi t elre dedui t de la sanction qui sera eventuellement prononcee par la

Partie requerante.

Titre IV

Dispositions finales

Article 49

1. La pre~;cnte ConventIon Gera soum~se a Ia ratification. Les instruments de

rat! t'ieation ~er'unt echanges dan::; les meilleursdelais a Home.

2. La pr'ese1"\tp Conv('(I t I on Crt trCt'B ~n v L'p'1,JeUr Ie premier jour du deuxieme mois

S\.t1vil-nt l'~'change des iuslrwnent.1:i de rati.f1cation.
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3. La presente Convention est conclue pour une duree illimitee. Klle restera en

vigueur six mois apres la date a laquelle une des Parties contractantes

notifiera a l'autre son intention de la denoncer.

Article 50

Des son entree en vigueur la presente Convention remplace:

La Convention entre Ie Royaume d'Italie et la Republique Tchecoslovaque

concernant la protection des ressortissants nationaux signee a Rome Ie 6 avril

1922;

"
L'Accord entre Ie Royaume d'Italie et la Republique Tchecoslovaque

concernant I'execution des sentences en matiere civile et commerciale signe a
Rome Ie 6 avril 1922;

La Convention entre Ie Royaume d' I tal ie et la Republique Tchecoslovaque
. .

concernant l'extradition des delinquants signee a Rome Ie 6 avril 1922.

(o'ai t a f.\.v-J\AA Ie (; 1- \\ f ~6~
.J en deux exemplaires originaux.

c:hacun en langue i talienne. tcheque et fran<;aise. les trois textes faisant

("galement foi; Ie texte fran<;ais prcvaudra en cas de divergence.

Pour la Rcpublique Pour la Republiqu~Socialiste

Italienne
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